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Öz.et 

Toshihiko lzutsu, Kur'an'ı, Kur'an'ın kelime hazinesine ve 
Kur'an Weltanschauıİng'una (=Dünya GöıilşU) göre incelemiş 
ve yorumlanuştır. O, Kur'an kelimelerinin, aslından daha gUçlü 
~ anJamlar kazandıgını ortaya koymuştur. lzutsu'ya göre, 
Arap vokabüler tarihi üç kesite aynlır: 1) Kur'an öncesi ya da 
Cahiliye çagı; 2) Kur'an ça!fı; 3) Kur'an sonrası, özellikle 
Abbas! çagı. 

lzutsu'ya göre, Kur' an' ı do!tru anlamak ve yorumlamak için 
öncelikle ön yargısız ve objektif bir biçimde okunmalıdır. 
Kur'an insanların kendi dogrulanru onayiayan bir noter olarak 
algılanmamalı, tam aksine, Kur'an'ın 'kendi dogrulan kabul 
edilinelidir. · 

lzutsu, Kur'an'ı, Y.ine Kur'an'la anlamaya çalışmış, bir bakı­
ma ''Kur'an'ın Kur'an1a Tefsiri" denilebilecek bir yöntem 
izlemiştir. 

_ lzutsu, Kur'an'ın anlaşılması ve yorumlanması için bazı ter­
minolojiyi kullanmıştır. Burılar şurılardır: Semanlik, sepıanlik 
analiz, syncronic sernanlik ve· diachronic semantik, esas mana 
ve izafi mana, sernanlik alan, cxlak kelime, etirnoloji. 

Anahtar Kelimeler 

Arılama, Yorumlama, Tefsir, Sernanlik Analiz, 
Vokabulaıi, Weltanschauung 

Giriş 

· Japonya'nın Keio Ünive~itesi profesörü olan 
Toshihiko lzutsu (1934-1993), Kur'an-ı Kerim'in 
kelimelerini farklı bir bakış açısıyla ele almış, söz 
konusu kelimelerin Kur'an indiiilmeden önce de kul­
lanıldığını, fakat aynı kelimelerin Kur'an'da aslından 
daha güçlü izafi anl~ar kazandıgını başanlı bir şe~ 
kilde ortaya koymuştur. lzutsu'ya . göre Kur'an'da 
geçen kelimelerin tarihsel geçmişini bilmeden, her­
hangi bir hedef dile do~ olarak çevirileri yapıla­
maz. Zira Kur'an'da insanlı~ sunulan bu· yeni siste­
mi anlatmak için kullanılan kelimeleri, sadece Arap 
gramerine dayanarak hedef bir dile çeVirmek yanlış 
bir tutumdur. Bu kelimeleri, Kur'an muhtevası içinde 
irdelemek ve siyakın (context of situation} orılara 
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Abstract 

Toshihiko lzutsu studied and interpreted Qur'an, accord- . 
Ing to Vocabulary of the Holy Qur'~ and Qur'anic 
Weltanschauung. He brought to light that the word of Qur'an 
gained diffenint and more powerful · relative meanings. 
According to lzutsu, the history of. Arabic Vocabulary can be 
be classified in three parts: 1) Before the Our'anic period or 
period of Jaahiliyyah; 2) the era of Qur'an; 3) After the 
Qur'an, especially the Abbasid period. · 

According to lzutsu, by the reason of the correct under­
standing and interpreting of Qur'an, firstly, It must be read 
without prejudice and objectively. Qur'an must not to be per­
ceived as notclry public that ratifies or approves man's truth­
claims; on the contrary, the Qur'aruc truths must be accepted. 

lzutsu tried to understand and inteq,ret Qur'an with 
Qur'an. In one respect; He followed the :method of 'The 
Exegesis of Qur'an with Qur'an" . . 

lzutSu used cer\ain terminology for understanding and 
interpreting the Qur'an. 1his includes the foUowing terms: 
Semantic, Semantic· Analysis, Syncronic Sernantic and 
Oiachronic Semantic, Basic Meaning and Relative Meanmg, 
~mantii: Reld, Focus Word, Etymology. 

Keywords 

Understanding, lnterpreıing, Exgesis, Sernemtic Aniı.lysis, 
Vocabulary, Weltanschauung · 

kazandırdığı ·manalan daima ilk planda de~er­
lendirmek gerekmektedir. 

Bu çalışmamızda; Prof. Dr. Toshihiko Izutsu'nun. 
Türkçeye çevirisi ycıpılmiş iki eserindenl hareketle 
onun Kur'an'ı arıl~a yöntemini ortaya koymaya 
çalışacağız. 

1- lzutsu'nun S!i!mantik Analiz Yöntemi ve 
Kur'an K~lime Hazinesini (vocabulary) Değer­
lendirişi 

Geçmişten güpümüze Kur'an'ı anlama ve 
yorumlama çabalan içerisinde Izutsu'yu farklı kılan, 
onun kullandığı "Semantik Analiz Yöntemi"dir. 

1 Prof. Dr. Toshihiko Jzutsu'nun Tllrkçeye çevrilen bu çalışmalan şurı: 
!ardır: "Kur'an'da Allah ve fnsan" (tre. Süleyman Ateş), Yeni 
Ufuklar Neşriyat, Istanbul, ts.; "Kur'an'da Dini ve Ahlaki·Kavram­
lar" (tre. Selruıattin Ayaz), Pınar Yayınlan, 2. Basla, lstanbu11991. 

tsı.:AMI ARAŞTIRMALAR DERGİSİ, ctı.T: 18, SAYI: 1, 2005, Sayfa: 82-95, ISSN 1300-0373, TEK-DAV 
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TOSHIHIKO IZUI'SU'NUN KUR'AN-I KERİM'I ANLAMA ve YQRUMLAMA YÖNTEMİ 

Izutsu bunu şu şekilde ifade etmektedir: "... F.arkın 
başbca nedeni, Kur'ani verilere tatbik edf!!ceğiril 
analiz yönteminde yabyor ki, ·bu yöntem Kur'an'ın 
kendi _ kavramlanr1ı iiah ebnesirii ·ve kendi adına 
konuşmasını sağlamaktadır. Bir bclŞka söyleyişle, 
benim araştırmarnın -nüvesini malzemeden Ziyade _o 
malzerneye uygt!lanan linguistik_ analiz yö~temi; bu 
araştırmanın Kur'an 'ın davranış ve kişilik sahasında 
de!Jer yargısım ihtiva eden . kelimeleiiİlin semanök 
(anlam) yapisının tahliline teşebbijste bağh kaldı{Jı o 
belirli görilş açısı teşkil etmektedir. "2 . 

Bu ifadelerden de açıkça anlaş~acciği gibi, Izutsu, 
Kur'an'da geçen kelimeleri birazdan ayrıntılı bir şe-

. kilde · üzerinde duraca~ınuz "Semiıntik Anaiii 
ilkeleri" çerçevesinde ele aliruşbr. Ancak, onun 
bahse konu ilkelerini açıklamaya geçmeden önCe; 
genel olarak Arap yokabulari tarihiyl,nlgili deger­
lendirmelerine de burada yer vermekte fayda milla­
haza ediyoruz. Zira Izutsu'ya göre, ~P vokabulari 
tarihinin aşamalan bilinİneden, Kur'an kelime hazi­
nes~ içinde yer alan kelimelerin anlam1anru dogni 
olarak anlamak mümkün değildir. Izutsu Arap vok­
.abulari tarihinin ilk devirleriİlden itibafen üç önemli 
kesit3 almaktadır ki bunlar: 

ı. 

2. 

3. 

Kur'an öncesi, yahut Cahiliye çagt,_ · 

Kur'an çagt, 

Kur'an sonrası, öze~e Abbasi.çagt. 

lzutsu'ya göre bu" üç kesite ilave olarak, · İslam 
öncesi ça~da üç kelime sistemi vardır. ~unların albn­
da birbirinden farklı dünya görüşleri bulunmaktadır: 
1. Saf bedevi vokabulaiisi. Bu sistem en eski tipik 
göçebe dünya görÜşünü yansıtır . .' 2. Birincisiyle 
yakınçian ·ilgili ve onun üzerine kurulu, .fakat ondan 
ayn bir ruh taşıyari, Mekke'deki ekonomik hayabn 
sonucu olarak di:ıgdu~dan, Mekke tüccarlarına 
özgü kelime ve kavramlarla dolu olan vokabulari.4 3. 
Arabıstan'da yaşayan Yahudilerin ve Hristiyanlann 
vokabularisL Çok :Problematik olan Haniflik sistemi 
bu vokabulariye dahildir. İşte İslam öncesi Arap dili­
nf ~eşkil eôen bu üç vokabularidir. 5 
· 'Kur'an'da geçen anahtar keJimeleri tahlil 
ederken, lzutsu'nun çizdigı bu temel çerçeveyi daima 
göz önünde bulundurmak gerekecektir. Zinl"Kur'an, 
milattan sonra.VII. yüzyılda, yaklaşık 23 yıllık tarih­
sel süreçte indirilen il~ bir varuy oldu~a göre, 
~ncelikle bu süreçte yaşayan-Arap ~oplurm~na hitap 

2 lıutsu, Kur'M'da Dini ve Ahiald Kavramlar, s . 17-18. 
3 lıutsu, Kur'an'da Allah ve Insan, s. 51. 
4 Bu vokabul~ Kur'an dilindeki önemi için bk. To,;.ey, Charles 

C., The Commerciai-Theologlcal Terms of th~ı"l~oran, Leiden 
1892. Bu çalışma tarafımızdan Tllrkçeye çevrilrnektıı olup, tamam­
lanma aşamasındadır. 

5 . 
lzutsu, a.g.e., s. 51-52. 

ettiği, oni()TUl anladıffi dilderı konuştuğu gerçeği göz 
ardı edilme~~lidir. · Eşaseri Kur'an 'da bu ·husus, açık 
bir: Şekilde ifade edilmiş, Kur'an'ın "Arapça bir _ 
Kur.'an"6 olduğu ı~rarla vurgulaJ')ITUştır. "Arapça bir 
Kıır''an"' diyerek, özellikle bu hususun altının çizilme­
si; dikkatleri Arapçaya çekrnek ve "Arapçayı bir 
!isan· h~e getiren temel veya köke dayan~dıgmda 
daha iyi anlaşılacağını ima etmek -içindir. Çünkü 
onun Arapça olduğunu vurgulamak, muarrap 

. olmadı~ını ispat etmektir. Bunun için de öz 
Arapçacia kelimenin kökünü ararnakiır. "7 Anlama, 

- bir şeyin özünÜ ve bütününü taruma oldu~a göre, 
Kur'an'ı dogru olarak anlayabilmenin en önde gelen 
yollanndan biri de, onun özünü, vermek istedlgi 
me5ajı, Kur'an'ın dili olan Arapçayı. ve Arapça ile 
Kur'an arasındaki sıkı irtibatı bilmektir. Kur'an'ı 
aniayarak okumanın birinci basamagıru oluşturan 
Arap dilinin-bazı hususiyetlerinln ve Kur'an'la olan 
ilişkisinin izah edilmesi gerekir. Aynca şu da unutul­
mamalıdır ki, _ArapÇ<i' bazı kelimeler muhataplannın 
zihinlerindeki tasaVVll!Uyla aynı şekilde hiçbir anlam 
değişmesine uğramadan kalırken, bazıları ise, 
Kur'an'daki bağiarnı (siyakı) ve "semantik aJanı"8 
nedeniyle, içerikleri zenginleştirilmiştir. Birçok · 
filolog tarafından da ifade edildigı gibi, Kur'an'la 
beraber, Arapça kelimeler, Kur'an'dan önce bilin­
meyen yeni anlamlar kazanmıştır ki, bütün bunlara 
"lslamf/Şer'i anlam" denir.9 Kelimelerin esas 
anlarnlarını tespit edebilmek için; Kur'an öncesinde 
ve Kur'an'ın nüzulü sırasında kullarllidıklan anlamlan 
bilmek ne kadar önemli ise; Kur'an si,ılakındaki 

anlamiamu bilmek de o kadar önemlidir. Nitekim P. 
Guiraud; hkelimelerin anlamlan yoktur; kullanıİn/an 
vardır"IO demektedir. Ona göre, herhangi bir 
söylernde bize iletildigi biçimiyle anlam, kelimenin 
aynı bağlarndeıki diğer kelimelerle kurduğu ilişkilere 
bağlıdır: Her kelimenin anlamı, bu bağıntıların 
bütünüyle tanımlanır, yoksa taşıdıgt varsayılan bir 
imgeyle degil. ll 

Izutsu'nun Kur'an-ı Kerim'i yorumlamada kul­
landıgı "Semantik Analiz Yöntemi"nde altını çizdiği 
önemli hususlardan birisi de, söz koni.ısu analiz ile 
kastedilen, Kur'an'da bulunan bütÜn kelimeleri tahlil 
etmek demek değildir. Burada önemli olan, 
!<ur'an'ın vermek istedigimesajı en iyi şekilde yansı-

· 6 Yusul, 12/2; Taha, 20/113; Zümer, 39/28; FussUet. 41/3; ŞQra: 
42/7; Zuhruf. 43/3. . 

7 Yakıt; !small, "Dogru Bır Kur'an Tercemesinde Semantik 
Metod'ım Önemi", S.O.Ü.i.F._Dergisi, 9J. I , !sparta 1995, s. 21. 

8 -.Semantik Alan" hakkında Ueıide bUgi veıilece\dir. 
9 EbO Üde, Üde Halil, et·Tatawuru'd·Delali beyne Uıgaıfş-Şi'ri ve'I-­

Lu~ati'I--Kur'!n, ÜrdUn 1985, s. 22-23. 
10 Guiraud, Pierre, la 5emantique (AnlambUim) (tre. Berke Vardar), 

Gelişim Yayınlan, Hilai Matbaacılık. 1. Basla, Istanbul 1975, s. 
26-27. 

· ll Guiraud, P., a.g.e., a.y. 
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tacak olan önemli kelimeleri analiz etmektir. Yalnız 
önemli kelimeleri, bütün Kur'an sistemine şekil ver­
miş anahtar kelimeleri araş1ırmakbr. Ancak 
önemli olan kelimeleri anlayabilmek ve i.zafi · balom­
dan çok önemli olan ile önemli olmayan kelimeleri 
birbirinden ayırt edebilmek için konurıun genel 
mahiyetinin de bilinmesi gerekriıektedir. Aksi 
takdirde aynntılar içerisinde kaybolmak mümkün­
dür.l2 Izutsu'nun "kelime hazinesi (vocabulary)" 
üzerinde bu kadar çok durmasının sebebi, her 
kelime hazinesinin, yahut işaretler sisteminin, ham 
deneyim malzemesini anlamlı, tefsir · edilmiş bir 
dünya haline getiren belli bir "dünya görüşünU 
(weltanschauung)" temsil ve ihtiva etmesidir. Bu 
anlamda kelime hazinesi tek katmanlı bir yapı 
de~ildir. Bir takım alt-hazineler içerir ki.bunlar yan 
yana bulunurlar ve -genellikle- · aralarında çakışan 
sahalar vardır.l3 Dolayısıyla bütün kavramlar, belli 
bir toplumun ancak belli bir çağında dil yönünden 
sabitleşir, sa~Jamlık kazanır ve sürekli bir hal alır. 
Ancak bundan sonradır ki kav.ramlar, kelimenin tam 
anlamıyla toplumun ortak, sosyal bir varlığı, değeri 
sayılabilirler. Neticede Kur'an'ın bütün fikir sistemi 
de Kgr'an düşüncesine özgü bir kalıp üzerine kurul­
muştur ki bu kalıp Kur'an düşünce sistemini, gerek 
İslami, gerek gayri İslarru diğer bütün düşünce sis­
temlerinden ayınr.l4 Bu nedenledir ki semantik di­
siplini, kültürel bir bilimdir. Fıkıi ilişkiler ağının 

_kanşıkhğı, onun linguistik tarafı olan sözlükte ve 
kavramsal yanı olan weltanschauungdadır. Kur'an 
weltanschauurigu felsefi açıdan Kur'an ontolojisin­
den başka bir şey degudir.lS 

Izutsu, Kur'an'ı anlama ve yorumlamada öncelik­
le şu temel prensipiere sahip olmamız gerektiğini de 
önermektedir: 

"Kur:'an 'm fikir yapısının iskeletini elde . ede­
bilmek Için ilk önce Kur'an 'ı herhangi bir öncel fikre 
sahip olmaksızın objektif bir biçimde okumalıyız. 
Yani Kur'an 'ı, sonra çıkan İslam düşünUrlerinin, 
kendi ekollerinin eği4mlerine uygun biçimdeki 
yorumlannın ve dUşüncelerinin etkisi albnda değil, 
bizzat Kur'an 'm kendi dUşünce sistemi içinde anfa: 
maffa çalışma/ıyız. Peygamber ve sahabilerinin 
anladıklan şekilde anlamalıyız. Daha dOğrusi.ı bu, 
daima erişilmez olarak önümüzde durmalıdır. Biz bu 
ideale tam erişemezsek de hiç değilse adım adım bu 
ideale yaklaşmaya gayret etıİıeliyiz. "16 

Şu halde diyebiliriz ki, Izutsu, Kur'an'ı doğru 

12 lzutsu, a.g.e., s. 91-92. . 
13 lzutsu, Kur'an'da Dini ve Ahlaki Kavramlar, s. 30; Kur'an'da Allah 

ve Insan, .s. 44. 
14 Jzutsu, Kur'an'da Allah ve Insan, s. 45. 

ıs lzutsu, a.g.e., s. 45-46. 
16 Jzutsu, ıı.g.e., s. 92. 
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aniayıp yorumlayabilmek için, öncellkle onun dışın­
daki verilerden önce, .ewela Kur'an'ın kendi söz 
dağarcığının ve bu söz dağarcığı içerisinde, onun 
vermek istediği temel mesajı en iyi yarısıtan önemli 
kelimelerin objektif bir şekilde analiz edilmesi gerek­
tiğipi vurgul~maktadır. Bunun gerçekleştirilebilmesi 
için de her toplumun kendini ifade ederken kul­
landıW. kelime ve kavramlar ağının nasıl o toplumun 
dünya görüşünü (weltanschauung) yansıbyorsa, aynı 
şekilde Kur'an'ın getirdiği ve bütün insanlığa sun­
quğu yeni dünya görüşünün de ya da Kur'an weltan­
schauungunun da iyi kavranmast gerektiğini açık bir 
şekiJde dile getirmektedir. 

. ' . 
Izutsu'nun sunduğu semantik analiz yöntemini a-

çıklamaya geçmeden önce, onun bu yöntemi oz:taya 
koyarken kul)andığı · terrninolojinin de bilirımesinde 
fayda vardır. Zira o, Kur'an'ın önemli kelimelerini 
analiz ederken temel bazı terrninolojiyi kullanmak­
tadır. Bahse ·konu terminoloji bilirımeden, semantik 
analiz yöntemini anlamak mümkün değildir. 

1- lzutsu'nun Semantik Analiz Yönte­
minde Kullandığı Tenn.inoloji 

Izutsu'nun kullandığı bahse konu terrninoloji, 
belli başlı şu terimlerden oluşmaktadır: Semantik, 
semantik analiz, synchronic (eş zamanlı} ve 
diachronic (art zamanlı) semantik, "Esas" mana 
"İzafi" mana, semantik alan, odak kelime (focus 
word}, etimoloji (etymology}. Şimdi bu terrninolojiyi 
hem semantik ile ilgili literatürden hem de 
Izutsu'nun daha önce zikrettiğimiz iki çalışmasından 
yararlanarak açıklamaya çalışalım. · 

1.1. Semantics (Anlambilim) 

Semantics (anlam bilimi) kelimesi Grekçe sema­
phore 'de de bulunan sema "sign ''den (gösterge) 
gelir. Sema (gösterge) kökenli Grekçe semaino (yani 
şu ya da bu anlama gelmek, anlam aktarmak} 
kelimesine ba~larur. Başlangıçta anlarnın sıfatıdır. 
"Anlamsal" demektir. Kısaca dilbiliminin · böİüm­
lerinden birini, anlam incelenmesini anlatan teknik 
bir terimin adı olanl7 Semantics, Breal'den beri 
geleneksel olarak dllbüimsel anlamiann teorisi gibi 
taı:ıımianır. Gerçekten de bütün anlam araştırma­
larını semantik diye isirnlendirme riskine de ilk ted­
bir olarak dikkat etmek gerekir. Mesela bir bulutun 
tahmini yüksekliği, bir hastanın ateş grafiği, vb. şey-

17 Ullman, Stephen, ·"Semantics (Anlam bilimi}" (tre. Ahmet 
Kocaman), TOrk Dili Mecmuası, 322, Ankara 1978, XXXVlll, · 
355; Palmer, F. R., Semantics, Cambridge University Pres5, 
Second Edition, Cambridge 1991, s. 1; Guiraud, P., La 
5emantique, s. 9; Webster's-A Merriam, Webster's Third New 
International O!ctlonıııy, Edition in Chief, Plıiliph Babcock Gove, 
Springfield, Massachusetts, U.S.A. 1981, s. 2062. Aynca bk. 
Gezgin, Ali Galip, Tefslrde Semantik Metod ve Kur'an'da "Kavm" 
Kelimesinin Seinantik Analizi, Ötüken Neşriyat, Istanbul 2002, s. 
105-106. 
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!erin semantigi ilgilendirip ilgilendirmemesi gjbi.18 

George Mounın'e . göre semantigi, semiyoloji 
(seılıiology) ile kanştınnarriak gerekir.l9 "Semiyoloji 
il~tişim sistemi ve davranış bilimidir. Bir varlıgı 
gösteren herhangi· bir resim düşünüldüğünde bu 
resı:nin semiyolojisinden bahsedilebilir. Halbuki 
resmin sem.antik olarak incelenmesinde ise tabloda 
(görülen resmin) anlam birlikteli w araşbnlacakbr. 
Çizgiler, fırça darbeleri gibi. Anglo-Saksorı dillerinde 
g~nellilde semiotics kavraını ile semio/ogy kavramı 
kastedilir. Brea! den önce bazılan tarafından 
Semasiyolojl (sel?lasiologie) denilen, günümüzde ise 
"semantik" olarak isimlendirilen (şey), d~ sınırlı bir 

. anlam · ifade eden; tamamen kelimeden hareket 
ederek kavramiann veya ifade edilen şeyin ya da 
anlamların araştınimasıdır. "20 

Semiotics (ya da diger bazı ilim adamlarına göre 
semio/ogy) genelde işaretler ilmi, işaretlerle konuşu­
lan dil anlamına gelmektedir.21 "İşaret" semiotik'in 
bir ünitesi iken, cün1Ie de semantigin bir.ünitesidir. 
Bu üniteler farklı usüllere ait olduklan için, semiotik 
ve semantik farklı arenalarda dolaşırlar ve sınırlı 
anlamlan ele 'alırlar."22 

Semantik, anlam çalışmasıyla ilgili olarak kullaru­
lan teknik bir terimdir; bu yüzden "anlam, dilin bir 
parçası ise, semantik de dilbilimin bir parça5ıdır."23 . 

Sernanlik ilınJ bir disiplin olarak şöyle de tarif 
edilrrüşpr: "Kelimeler ve önermelerle onların ifade 
ettigi anlam arasındaki ilişkiyi inceleyen ilim 
dalıdır. "24 Semantiğin diger bir tarifi de şudur: "Dili 
anlam yönünden ele alan, göstergenin (sema) gös­
terilen bölümünü ·ya da içeri@ "eŞsürem/i" (eş 
zamanlı, synchronic) ve "artsüremli" (art zamanlı, 
diachronic) açılardan inceleyen dilbilim dalıdır. "25 

Semantik, bir dilin anahtar terimleri üzerindeki 

18 Mowıin, Georges, La ~mantique, Collection "Ciefs" Seghers, 
Quabieme edition, Paris 1972, 1975, s. 8-9. 19 . . 
Mounin, G., a.g.e., s. ·ı o. · 

20 Mounin, G., a.g.e., s. 10. 
· 21 Palıner, F. R., Semantics, s. 2; Kalish, Donald, 'Semantics" The 
· Encyclopedla of Philosophy, MaonlJJan Publishing Co. hıc. and 

the Free Press, New York, ts., c. VD, s. 348. 

22 Ricoeur, Paul, La Metaphore vive, The Rule of Metaphor, Multi· 
disdplinary Studies of Creation of Meaning · ın Language, 
Tran.slated by Robert Czemy with Kathleen Mc. Laughlin and 
John Costello, S. J. University ofToronto Press, Tôronto 1997, 
s. 69. . 

23 Palıner, F. R., Semantics, s. 1. 

24 Akarsu, Bedia, Felsefe Terimleri Sözl\1110, Savaş Yayınlan, Ankara 
1975, s. 7, 18. . . 

25 Vardar, Berke, DUbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlügü, T.D.K. Y., 
Sevinç Basunevı, Ankara 1980, s. 21, I"Eşsüremli: Evrim dışında 
ve süreden, artsilremden ba!jımsız olarak ele alınan; birbiriyle ayiu 
dizge içinde bagınblar kuran ögeleri, olgulan vb. belirtmek için kul­
lanılır. (bk. Vardar, B., a.g.e., s. 78) • ArtsO.remli: Evrim açısın 
dan ele alınan, sUre içinde birbirini !ıleyen demektir. • (bk. Vardar, 
B., a.g.e., s. 28)] · 

analitik (tahlilı1 çalışmadır. Bu çalışma yalnız konuş­
ma aleti olarak değil, bundan daha önemli olmak 
üzere kendilerini kuşatan dünya hakkındaki anlayış 
ve düşüncelerinin de aleti olarak, o dili kullanan mil­
letin dünya hakkındaki düşüncelerini kavramak 
amacıyla yap~ır.26 Semantigin tespit edilebilen diger 
tarifleri ise şu şekildedir: "Semantik, insarılann 
kelimelere ve diger ~mbollere nasıl karşılık verdik­
lerinin incelenmesidir. Semantik terimi, 'anlam­
/ann incelenmesini tanımlar. Genellikle bu 
kelimelerin anlamlannın ve biraz da diger alışılmıŞ 
türden sembollerin, armalann, bayrakların anlarn­
lannın araştınlmasını,ifade eder. "27 

Semantik analizin en önemli ilgi alanı o dilin keli­
meleridir.28 Çünkü bir dilin "en oynak düzeyi kelune 
hazinesidir. Dilin bu düzeydeki evrimi aktarma, 
türe~e, birleştirme ve anlam degişimleriyle gerçek­
leşir. Işte bu anlam değişimlerini inceleyen bilim dalı 
semantikdir. "29 M. Breal, 1897 yılında yayınlanan 
"Essai de Semantique" (Semantik Denemesı)' adlı 
eserinde anlam degişirni meselesini başlıca konu 
olarak ele alır ve amacını şu sözleriyle açıklar: 

"Kelimelerin bir kere yaratıhp da belli bir anlaniı 
yiiklendikten sonra bu anlamı hangi nedenleile da­
ralbp geniş/ettiklerini, bir düşQnce alanından bir 
başkasına hangi nedenlerle aktardıklannı ( ... ) kısaca­
sı nasıl anlam değiştirdiklerini incelemek istiyorum. 
( ... ) Semantiğin, yani anlam biliminin konusu da 
budur."30 

Kısaca semantik, bir dilin temeliru oluşturan 
kelimeleri, aynntılı bir şekilde tahlil ederek, anlam­
lanru dogru anlama çabasıdır. Semantikte esas olan 
kelimenin bozulmamış, esas kök manasını tespit 
etmektir. Bu kök manayı tespit edebilmek için de, 
ne kadar yorucu olursa olsun, sabırla arılam analizi 
yapmaya devam etmektir. Burada şu hususun bilin­
mesinde fayda vardır: Semantik, esasında geniş 
kapsarrılı bir bilimdir. Gwraud: 

"Bir bakıma çok eski, bir bakıma da çok yeni 
olaı;ı bütün bilimler gibi, bu bilim de (semantik de) 
şimdiye dek konusunu kesinlikle belirlemerrvş, te~ 
rimierine açıklık getirmemiş olmanın acısım çekiyor. 
Bundan ötürü uzman olanlar da olmayanlar da 
femantik teriminin her gün rastladıklan kuJJanım/an 
karşısında şaşkına dönüyorlar''31 demektedir. 

26 lzutsu. Kur'an'da Allah ve Insan, s. 17. · 
27 Çondon, J. C, Jr., Kelimelerin Boyilla Danyası Anlambiliin ve 

Deti.şim, (tre. Murat Ç'ıftl<aya), Istanbul 1995, s. 1 ı_ 
28 Condon, Jr., a.g.e., s. 12. 
29 ~. N., Tunçdoııan, T., Vardar, B., Sernanlik Alamlan, Yeni 

hısan Yayını: XVI, Dil Dizisi: m, Tan Matbaası Istanbul 1969 s 
18~~ . . . 

30 Arıklı, N .. a.g.e., s.20. 
3l Guiraud, P., a .g.e., s.B. . 
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Izutsu ise, semantiğin bu çok yönlü yapısını, ö­
zetle şu · şekilde açıklamaktadır: 

"Bugün için semantik hakkında söylenecek şey, 
bunun şaşkınlık verecek derecede kanşık olduğudur. 
Sernanlik bilgisine yabancı insan için, sernanlik 
hakkında genel bir fildr sahibi olmak dahi iırıl$ısız 
olmasa da pek güçtür. Bu güçlük, büyük ölçüde şun­
dan ileri gelmektedir: Semantik, etimolojİsinin gös­
terdiği gibi mana ile ilgilenen geniş kapsarob bir bi­
limdir. Manası olan her şey sernanliğin konusu ola­
bilir. "32 

1.2. Semantik Analiz 

Sernantık analiz, kelimelere, üZerinde ittifak 
edilen manalar vererek, cümlenin manasmm doğru­
luğunu ifade etme merhalesidir.33 Aynca · anlamın 

·köküne inmek amacıyla yapılan bir çalışmadır. 34 

Bir dilin çekirdek ve özü kelimelerdir. Eger 
kelimelerin doğru anlamlan tesbit edilemezse cOm­
leler anlaşılamaz. Dolayısıyla okunan bir metinde 
doğru arılaşılmamış olur. "İnsan zihnindeki fikirlere 
giydirilen elbiselerden başka bir şey olmayan 
kelimelerin anlamını belirleyen pek çok · faktör 
vardır: Dilin ait olduğu kültür, ilgili kelimenin seman­
tiği, konuşanın kelimeyi kullanırken taşıdıgı niyet, 
kelimenin muhatabın zihnindeki arka planı vb. Öte · 
yandan dilciler haklılıkla ·dili teşkil eden kelimeleri, 
içinde yer aldıklan metin/arılam bütünlüğündeki 

-konumuna ve kullanılış biçimine göre belli gruplara 
ayırmışlardır. Bunlardan birisi de "terim"'dir. Hangi 
bağlamda geçerse geçsirı ve sernantık geçmişi ne 
olursa olsun,· muayyen ve sabit bir anlam ifade ede­
cek şekilde kullanılan kelimelere "terim" denmekte­
dir.Jşte terimin işaret ettiği bu muayyen ve sabit 
arılama da -zaman zaman birbirlerinin yerine kul­
lanılsalar da- kavram denmektedir. "35 

· "Semanlik, sadece kelimenin anlamını oluşturan 
kök manaya inmek değil, aynı zamanda onun bu 
kök anlamından hareketle tarih boyunca kazandıgp 
anlamiann bir analizini yapmak ve gerek bu anlam­
Iann ve gerekse türevlerin iÇinde ilk {kök) mananın 
olup o/maöıgpna bakmakbr. "36 

Dolayısıyla sernantık analiz yapan kişi bir keli­
menin anlamının, tarihi süreç içerisinde ne gibi 
daraimaiara ve gelişmelere ugradığıru da tesbit 
etmek mecburiyetindedir. Aynca analizini yapbğı 

32 Izutsu, T., Kur'an'da Allah ve Insan, s. 16-17. 
33 Abyah, M. Hani, Qur·aruc Text; Toward a Retrieval System, 

hıtemational lnstitue of Islamic Thought, Pırst Edilion, Hemdon, 
Vırginla, USA 1996, s. 109. 

34 Aksan, ~. Her Yönüyle. Dil, Ana Çızgileriyte Dilbilim, (1·01), 
A.K.D.T.Y.K., T.D.K., Yayuu: 439, Ankara 1995, c. m, s. 493. 

35 Özsoy, "ömer, Sünnetullalf Bir Kur'an-Ifadesinin Kavramlaşması, 
Fecr Yayınevi, ı. Baskı, Ankara 1994, s:s3. . 

36 Gezgin, A.G., Tefsirde Sernantık Metod, s. · ıı6. 
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kelimenin hangi arılam gruplan içinde yer aldığını, 
daha teknik bir ifadeyle· hangi "semantik a/an"a 
dahil olduğunu belirlemesi gerekmektedir. Çünkü 
"kelimeler, fiilleri, objeleri ve kavramlan açıklamak 
için ihdas edilirler. Bir kavramı açıklayan veya onu 
karşılayan bir kelime o kavramı (mefhumu) tam· ola­
rak ifade edemiyor ve kavramın yanlış anlaşılmasıria 
meydan veriyorsa, tabü olarak bir kavram kargaşası 
ortaya çıkar. Bundan kaçınmak için, kelimenin _eti­
molojik anlamından hareketle tarihi akış içinde ka­
zandığı diger arılarnların sernantık bir analizi gereke­
ce~. Bu analizin sonucu biZe kavramlan ifade ede­
cek, kelimenin gerçek arılamıru .verecektir. "37 

"Semantik analiz, dilin yapısal bütünlüğünü, 
dikkatimize sunar. · Böylece manbki formalizasyon 
için dilin potansiyel (bilkuvve) halinin sınırianmasına . 
işaret eder. Sernantık analiz, gerçekte hiçbir küçük 
parçayı (kelimeyi), ihmal etmez. Her kelime veya 
işareti · parça parça tahlil eder."38 Böylece, keli­
menin esas manasını, doğru arılamını tespit etmeye 
yardımcı olur. 

Sernantık analiz, sabır gerektiren yorucu. bir 
çalışma ile başarılabilir. Çünkü anlamı tespit edilecek. 
kelimenin mUmkün olduğunca ilk dönem kaynaklan­
na inilerek taranınası ·gerekir. Bazen bir kelimenin 
doğn.i arilamıri.ı tesbit etmek, çok zaman alab~~r. 
Çünkü bu faaliyet ile, kavram kargaşasını önleme \Te 
doğru anlamı bulma gibi zor ve çetin bir işin üstesin­
den gelinmelidir. Sernantık analiz, "kristalleşerek 
kelimeye dönüşmüş görüş açılannın tahlile dayalı bir 
tetkikidir. "39 

1.3. Synchronic (Eş Zamanlı) ve Diachronic 
Art Zamanlı) Semantik · 

Dilbilim çalışmalarında genellikle iki türlü yöntem 
izlerıir: a) Eş zamanlı (synchionique, synchronic, syn­
chronisch) yöntem40; b) Art zamanlı (diaehronique, 
diachronic diachronish) yöntem.41 "Bu iki kavram 
aracılığıyla · dil çalışmalarına yeni bir görüş getiren 
Ferdinand de Saussure (1857-1913) olmuştur."42 

Mesela bir ke4wenin tekili ile çogulu arasındaki 
bağlanbyı yatay e~en (A-B Ekseni) üzerinde (syn­
_chronic eksende) yer alabiJir.43 Ama bir kelimenin 
bir biçimden ötekine geçişi ancak zaman içinde ince-

37 Yakıt, 1., "Sadredıfin Konevi'nin Doşoncesinde .ldrak ve Hakikat 
Bilgisi", Felsefe· Arkivi, Edebiyat Fak. Basunevi, Ayrı Basım, sy. 
28, İstanbul 1991, s. 193. . 

38 Gadamer, Hans-Georg, Philosophical Hermeneubcs, Semanlics 
and Hermeneutics, Translated and Edited by David E Unge, 
Uriiversity of Califomia Press, Berkeley los Angeles London 
1977, s. 83. 

39 Izutsu, Kur'an 'da Dini ve Ahlaki Kavramlar, s. 26. 
40 Brittannica, c. Xl, s. 463; Aksan, D., Her Yönüyle Dil, c. I, s. 37. 
41 Brittannica, c. V, s. 948; Aksan, D., a.g.e., c. ı, s. 37. 
42 Aksan, o:, a.g.e., c. I, s. 37; Britannica, c. Xl, s. 463. 
43 ızUtsu. Kur'~'da Allah ve İnsan, s. 49! Aksan, D., a.g.E!., c:ı, s.37. 
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lenebilecek bir olaydır; bir degişme ve gelişmenin 
söz konusu olduğu bu hadise dikey eksende yer alır. 

Diachronic, aynı zamanda tarihi (historie) 
demektir.44 Bu nedenle "Diachronic, dile ait her 
şeyde zaman unsurunun rolünü görür. Diachronic 
olarak vocabulary, bir kelimeler demetidir ki her biri 
kenr:fi başına ba~ız olarak büyür ve dewşir. 
Demetteki bazı kelimeler, toplumun belli ·bir 
süresinde durur, kullanılmaz olur; bazılan da uzun 

. zaman kullanılır; tarihin beUi bir çağında yeni 
kelimeler ortaya çıkar ve aniann tarihi de ortaya çık­
tıklan zamandan itibaren başlar. "4S 

Kelimelerin tarihi çizgilerliıi yatayına kesmeyi ve 
böylece keliriıelerin statik sistemini elde etmeyi 
sağlayan görüş noktasına (metoda) "synchronic" 

. denir.46 

Izutsu, belli bir sürede bir dildeki bütün 
kelimelerin tarihi akışını bir 'liuruşla durdurmakla, 
yapma bir statik durum elde edildigini ve bl! profilin 
statik, kuru ve hareketsiz gö4likmesine ragmen, 
hakikatte böyle olmadıgtru, sadece makroskobik açı­
dan böyle görünüp mikroskobik açıdan bakıldığında 
yüzeyin hayat ve hareketle dolu olup, yüzeyde· hayat 
ve hareketliligin hemen farkedildiWni ' belirtir. Ona 
göre bu sonuncu bakış açısı, dilin kritik zamanların­
da, ihtilal devrelerinde çok bariz olarak ortaya 
çıkai-.47 Bu konuda Izutsu şu misali verir: 

. . 
"Modem Türk dilinde o/du!Ju gibi eski wısurlar 

atıhr, yeni elemanlar ortaya çıkar. Yeni gelen 
keüme/erden kimi, yeni siStemde tutımur, fakat 
birço!Ju çabucak ortadan kaybolur, başka kelimeler 
on/ann yerini alır. Kfsa bir süre içinde bütün keüme 
hazinesi, veehesini değiştirir. Bir dil böyle bir intikal 
ve değişme safhasında bulwıursa onwı sağlam, sta­
tik bir kesitini almak çok güçtür. "48 

Bu konuda Guiraud, şunlan söylüyor: 

"Kuşkusuz, eş zamanlılık (synchronıc) düzeyiyle, 
art zamanhhk (diachronıc) düzeyini birbirine kanştır­

. mak ve sözcükleri kökenierine göre tanımlamak söz 
konusu degil. Bu iki eksenin, artık herkesee benim­
senen özerkli!}i yadırganmamaktadır. Etimoloj! ara­
cılığıyla ulaşılabilen bu düzeyde karşıtlı!Jın kesin/iğini 
yitirdiği, eş zamanhlıkla art zamanlılı!Jın birbirleriyle 
rastlaştığı ve az sayıda türebne kuralıyla sozlüğün tü­
münü "üreten .. sınırh sayıda, yalın, belki de evrensel 
birtakım yapı/ann oluştuğu görülmektedir. "49 

Aynca "her kelime toplumsal bir değerle yük-

44 Britannica, c. V, s.'948; Aksan, D., a.g.e., c. 1, s. 37. 
45 Jzutsu, a.g.e., s. 48. · 

46 lzı.ıtsu. a.g.e .. s. 49. 

47 lzutsu. a.g.e ., s. 49. 

48 lzutsu; a.g.e., s. 49. 

49 Guiraud, P., La 5emantique, s. 135. 

lüdür. Bu degerin kavranabilmesi için öğeler zaman­
daş (senkronik) bir çerçel!e içinde ele alınmalıdır. "SO 
Burada Matare'un çalışmasım tekrar etmek de fayda 
vardır. Matan~. söz konusu çalışmasında her oh.ız 
yılda bir kelimelerde yapısal olarak bir yenilenme ve 
dewşmenin görüldügünü ortaya koymuştur.sı 

Kelimenin doğru anlarrum tespit ederken, özel­
Ukle "diachronic semantik" yani tarihi semantigin 
verilerinden istifade edilir. Yalnız "tarihi semantik 
(diachronıc semantics)", sadece münferid kelimele­
rin, tarihin seyri içinde nasıl mana degişikliğine uğra­
dıklannı anlamaga çalışmaktan ibaret değildir."S2 
Bugün anlaşıldıgt şekliyle "gerçek tarihisemantik ait 
olduklan statik sistem içinde kelimelerin tarihini 

· incelemeye başladıWmız zaman başlar.( ... ) MesaJa 
Arapça'nın iki veya daha ziyade kesitini, herhangi 
bir kesitle mukayese edersek, işte tarihi semantik o 
anda başlar ve tarihi bir aradan sonra dilin durumu- · 
nun, diğer devirlerdekinden farkını gösterir. Bu tari­
hi ara, tahlil ettiwmiz konunun geregine göre uzun 
veya kısa olabilir. Mesela Kur'an'ın dili dahi Mekke. 
ve Medine gibi iki ayrı devreye ayrılabilir. Şayet 
İslam düşüncesinin, Kur'an içindeki tarihi gelişimini 
incelemek istersek, Kur'an dilinin bu iki noktasından 
iki yatay kesitini alabiliriz ve bunlan birbiriyle 
mukayese edebiliriz. "53 

Semantik analizin en temel birimlerinden biri 
kelime54 olduğuna göre, semantik kurallar gerew 
tarih boyunca kelimenin kazandıgı diğer anlamlan 
ve o kelimeden üretilen diğer kelimelerin anlamlarını 
tespit ebnek gerekirSS ki, bu tespit işinde de 
"synchronic" ve "diachronic" semantikten isti{ade 
edilir. 

1.4. "Esas" Mana, "İzafi" Mana 

Esas mana, "kelimenin her zaman taşıdıgı; hangi 
sisteme girerse girsin, toplum tarafından aynı kelime 
olarak bilindiw sürece yitirmediği manadır. "S6 "Bu 
esas mana, realitede !'Tletodolojik kavramdır. ( ... ) Ne 
zaman bir kelimenin manasını tahlil ebnek istersek 
işimize yarar. ( ... ) Gerçegi söylemek gerekirse 

· kelimeler kanşık, sosyal ve kültürel varlıklardır ( ... ) 
İstisnasız bütün kelimeler, az çok bulunduklan özel 
kültürden etkilenmiş tali manalar kazanm.ışlardır. "S7 
Prof. Izutsu "İzafi Mana"yı: "Kelimenin kökünden 
geimeyen fakat içinde bulwıdu!Ju münasebet siste-

SO Anidı, N., a.g.e ., s. 34. 

SI Anidı, N., a.g.e. , s. 35. 

S2 lzutsu, a.g.e., s. 50. 

53 1zutsu, a.g.e., s. 50. 

54 Palmer, F. R., Semanöcs, s. 32. 

55 Yakıt, I. ,"Dogru Bir Kur'an Tercümesinde Sernanlik Metodun 
Önemi", s. 17. · 

56 lzutsu, a.g.e ., s. 31. 

57 Izutsu, a .g.e., s. 31·32. 
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minden doğcir:ı manadu1'58 şeklinde tarif etmiştir. 

Esas ·m ana ' ile izafi (gör eli) mana arasındaki 
ayinmın iyi bilinmesi gerektiğini de belirten Izutsu, 
bu aynmın, sernanlik metodun en önemli mese­
lelerinden birisi olduğunuS9 vurgulayarak şu husus­
lan dlle getirir: "Şimdi biz Kur'an'ı alıp, içindeki 
kelimeleri bizim görüş açımızdan gözden geçirirsek 
başlıca iki şey gözümüze çarpar. Bunlardan biri 
izaha muhtaç olmayacak kadar açıkhr, di~eri ise 
bunun kadar açık de~dir, bir göz atışta anlaşılmaz. 
Sorunun açık yanı · Şudur: Her kelimenin kendine 
özgU bir manası vardır ki biz o kelimeyi, bulundu~ 
münasebet sistemi dışında da mütalaa etsek, kelime 
yine o manayı taşır. Öme~ "kitap" kelimesi gerek 
Kur'an'da, gerek Kur'an dışında olsun daima aynı 
şeyi ifade eder. Konuşma dilinde kitap deyince her 
zaman belli şey anlaşılır. İşte kelimenin bu sürekli 
manasma esas mana diyoruz. Fakat kelimenin 
manası bundan ibaret değildir. Burada önce işaret 
edilen ikinci bir mana başlıyor. Kur'an içinde 
"kitap",- d.inl bir kutsallıkla çevrili önemli bir m ana 
kazanır. Çünkü kelime, tanrısal vahiy fikrine yakın­
dan ba~lıdır. İşte bundan ötürü basit kitap kelimesi, 
qzel sistem içinde yer alınca, sistemin di~er düşünce 
ve kanaatleriyle irtibat kurar. Onlardan yeni eleman­
lar alır. Çoğunlukla yeni elemanlar, kelimeyi öyle 
etkiler ki onun asıl manasını kökünden çiegiştirir. 
Böylece kitap kelimesi, İslam düşünce sisteminde 

- Allah, vahiy, tenzil, nebi ve Ehl-i Kitap (Hristiyan; 
· Yahudi vs. gibi vahly mahsülü kitapJara"·sahip olan 

kimseler) kelimeleriyle yakından ilişki kurar. Bundan 
dolayı Kur'an'da bu kelime geçince, UQili bulundu~ 
diğer kelimelerle münasebeti içinde anlaşılmalıdır. 
Bu bağlılık, kitap kelimesiile özel ve çok kanşık bir 
sernanlik anlam ve.rir. Eğer kelime bu sistemin dışın­
da olsa kesinlikle bu anlamı taşımaz.( ... ) K~lime, 
Kur'an'da oldu~ sürece btJ anlam, kitabın ına­
nasının bir kısmıdır ve bu mana, kelimenin :esas 
manasından çok daha önemlidir. İşte ( ... ) kelimenin 
kökünden gelmeyen, fakat içinde bulundu~u 
münasebet sisteminden do!;t<ın bu manaya izafi 
(göreli) mana"60 denir. 

Esas mana ya da temel anlamla ilgili qlarak şu 
kelime misal verilebilir "~" kelimesinin esas ma­
nası devenin köste~i ve bağlamaktır. Daha sonralan 
bu "düşürımek, anlam~" · diye izafi (yan) anlamında 
kullanılmaya başlanmıştır. 

1.5. Semantik Alan 

Kur'an'da geçen anahtar kelimeler, birbirinden 
bağımsız, gelişi güzel konulmuş değildir. Aksine, 

58 lzutsu_,.a.g.e., s. 27-28. 
59 lzulsu, a.g.e., s. 26. 
60 . lzuısu, a.g.e., s. 27. 
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kelimeler bir çok bakımlardan birbirine bağlarur ve 
böylece birbiri üstüne binen büyük bölgeler meydana 
getirirler. İşte lzutsu'ya göre, çeşitli kelimelerin ilişki­
lerinden doğan ve birbirinden ba~ız oıffiayan böl­
gelere "semantik alanlaf61 denir. lzutsu "semantik 
alan" ile "vokabulari"yi şu şekilde mukayese etmek­
tedir: 

"Her semantik alan mahiyet itibariyle voeabu­
lariye benzer, bağı!nsız bir mana alarum temsil eder. 
Veeabulari ile semantik ·alan arasındaki fark izalidir. 
Esasta ikisinin arasırida bir fark olmayabilir. Seman­
lik alan, 'vokabulari' den daha az teşkilatlı de!Ji/dir. 
·çünkü mana organizasyonu esasına göre düzenlen­
miş ve yapılmış kavramlar sistemini gösteren bir ma­
na '"kahbı içinde bulunan kelimelerin yekünüdür. 
Vokabulari, genellikle birçok alanlan içine alrr. 
Onun için büyük bir kavramsal alan olarak vokabu­
lari, muhtelif özel alanlara aynlır. Vokabularinin 
örgütlü bir bölümü olan bu özel alanlardan her birine 
-eğer müstakil bir birlik meydana getir~biliyorsa-

. vakabulari denebilir. Ancak bunu biz bir bütünün . 
özel bir parçası olarak düşimdüğümüz zaman, bu 
parçayı asıl bütünden ayınnak için buna 'semantik 
alan 'deriz. Bu anlamda vokabulari, sistem içinde ·sis­
tem, sernanlik ise onun içinde bir sistemdir. "~2 1 

Izutsu, sernanlik alanla ilgili bu bilgileri verdikten 
sonra, Kur'an'ın belli · başlı kavram alanlannı 
ayırarak, komşulan tarafından sınırlanmış irili ufaklı 
bitçok sernanlik alanları buiİnağa, bunların birbir­
leriyle nasıl ilişki kurduğunu, içten nasıl yapıldıklarını 
ve engebeli büyük sistem içerisine nasıl yerleştirilip o 
sistemi -ki bütün Kur'an'dır- nasıl tamamladıklarını 
ortaya koymaya· çalışmıştır. 63 lzutsu "küfür" seman­
lik alanındaki "dalal" J')L.;." kelimesini misal vermek-

. tedir.' J')L.;. Dalal, sapıklığa gitmeyi yahut doğru 
yoldan sapınayı ifade eder. Kur'an, Allah'ın, insan­
lara kurtuluşa giden doğru yolu gösterdiğini, ama 
insanlardan bazılannın bu yoldan gittiğini, çoğunun 
da saptığıru söyler. Sernanlik alan gereğince küfür 
(Allah 'a inanmama), insanın do~ yol yerine yanlış 
yolu seçmesinin -veya. herhangi bir sebeple bu yolu 
seçmeye mecbur: kalışının- zorunlu bir sonucudur. 
Di~er bir deyişle "incinmama" ve "doğru yoldan 
sapma", iki farklı açıdan aynı şeyi gösterir. Demek 
ki j')L.;. "dalal", kelimesiniri asıl yeri, küfür semantik 
alanı içindedir. Fakat ilginç olan nokta, dalal 
kelimesinin· Kur'an dili içinde yer aldığı sernanlik 
alanın, yalnız küfür sernanlik alanı olinadığıdır.64 

61 lzuısu, Kur'an'da Allıılı ve Insan, s. 35-46; "Semııntik 
Alıın/Kavram Alanı" hııkkırıda daha aynntılı bilgi için bk. Msan, 
D., a.g.e., c. m, s. 485494; 

62 lzutsu, Kur'an'da ADıılı ve İnsan, s. 36. 
63 lzutsu, a.g.e., s. 38. 
64 lzutsu, a.g.e., s. 41-42. 
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1.6. Odak Kelime (Focus Word) 

Herhangi bir kelimenin anJarru tahlil edilirken o 
kelimenin anlamıyla ilgili birçok kelimeyle 
karş~aşılır. Fakat, bu kelimelerin hepsinin bileşkesi 
olan arnarnı taşıyari bir kelime vardır ki buna "odak 
kelime (focus word/)5 adı ·verilir. Izutsu, odak 
kelimeyle özel bir anahtar kelim~yi kasteder. 
Izutsu'ya göre bir kelime hazinesi içinde semantik 
alanın yeri ne ise, odak kellmenin de diğer kelime­
ler içindeki yeri odur. Aynca odak kelime, bir alan 
içinde bulunan özel .bir grup anahtar kelimeyi bir­
birinden ayıran bir kelimedir.66 Odak kelime elastiki 
bir kelimedir. Eger bir kelime, bir semantik alanda 
"odak kelime" kabul edilmişse bu, kelimenin başka 
alan veya alaruarcia normal bir kelime kabul edilme­
sine engel olmaz. "67 

"Odak kelime" ile ilgili olarak şu misaller verile­
bilir: ".:ı-.:ı-(" "C-N-N" . kökünden türeıpiş birçok 
kelime vardır. Bunlar Cenin, Cennet, Cin, Mecnun 
gibi kelimelerdir. Bu kelimelerde ortak payda olarak 
ortaya çıkan aruam, diğer ifadeyle odak kelime, "ölt­
mek"tir. 

"C-N-N" kökü sözlUklerde "..,:-" "Setr", yani ört­
rnek, gizlemek68 anlamına gelmektedir. ".:ı-.:ı-( 
C-N-N" kökli " ..,:-/5-T-R" kökünün semantik alanı­
na girmektedir. · Dolayısıyla "..,:- /Setr (=örtmek) 
kelimesi burada "odak kelime" dir. '?seti', "odak 
kelime" olduğuna göre, "C-N-N" köklinden, müştak 
kelimelerin sernanlik tanımlan şöyledir: 

CeNNet: 

a) İçindeki ağaçların sıklıgı ve dallannın birbirine 
girmesi sebebiyle koyu gölgeleriyle toprağı 
ÖRTüLü olan bahçe, 

. . 
b) Dünyada iken · insanlardan gizlenerek 

ÖRTÜLÜ olan, ahirette mOmirilerin gireceği yer. 

CeNiN: Ana rahminde ÖRTÜLÜ, gözlerden 
gizlenmiş çocuk 

CiNN: BUtUn duyu organianna karşı ÖRTüLü 
varlık 

eCeNNe: Ölüyil keferue ÖRTMEK. 

65 lzutsu, T., a.g.e., a.y. 

66 lzutsu, T. , a.g.e., s. 38. 

67 1zutsu, T., a.g.e., s. 39. 
68 Cevheri, lsmAU b. Hammad (ö. 393/1002), es·Sıhah Ta.aı'l-l.uga 

ve Sıhahu'I·Arabiyye (J·Vl), (Tahk. Ahmed Abdulga!Or Atar), 
Daru'l-'bm, 4 . Baskı, Beyrut 1404/1984, c. V, s. 2093-2094; İbn 
Fans, Aluned b. ·Zekeriya (ö. 395/1004), Mu'cemu Mekayisi'l· 
Luga ·(J·Vl), (Tahk. Abdusselam Muhammed H~ran), 2. Baskı, 
Kahire, 1392/1972, c. I, s. 421422; Ragıb lsfahani, (ö. 
502/1108), MiifTedatu 8fazı'I·Kur'tın, (Tahk. Safvan Adnan 
Davüdi), Danı'I·KaJem.Daru'ş·şamiyye, Dımaşk-Beyrut 1412!1992, 
s. 203-205; lbn ManzOr, Cemaludöın Muhammed b. MUkerrim (ö. 
711/1311), Usanu'I·'Arab, (!·XV), Diuu'I·Akr. 3. Baskı, Beyrut 
1414/1994, c. xm, s. 92·93. 

CeNaN: Her şeyi karanlıgıyla ÖRTEN gece. 

CüNNe: · 

a) Kadınların başianna ÖR1TÜKLERİ örtü. 

b) Düşmana karşı kişiyi koruyan ve ÖRTEN 
kalkan . 

Yukanda semantik tanırman yap~an bu kelime­
ler, odak kelime olan "ÖRTMEK' ortak paydasında 
birleşmişlerdir. 

"Semantik Analiz" i çok yakından ilgilendiren ilim 
dallanndan birisi de "etimoloji"dir. 

1. 7. Etimoloji (Etymology) 

Etimoloji, bir dildeki kelimelerin ilik anlamlannı 
meydana çıkarmayı69 amaç edinen bir ilim dalıdır. 
Daha açık bir ifadeyle etimoloji, kelimelerin mor­
folojileriyle (şekil yap~anyla) anlamlan arasında bağ 
kuran ve bu kelimelerin yapı ile amamlarını kökle­
rine doğru izleyerek ilk defa hangi köke dayandık­
lannı, hansi kavramlan yansıttıklannı ve zaman 
içinde hangi aşamalardan geçerek ne gibi gelişmeler 
gösterdiklerini inceleyen ve köken bilgisi ile diğer 
konulan araştıran dilbiliıni dalıdır.70 

Etimoloji, "semantik analiz"de çok önemli bir 
yere sahiptir. Özellikle Kur'an dili olan Arapçada 
kelimenin "değişik yönde değişik manalara gelmesi 
sık karşılaş~an bir görlinümdlir. Bir iki manayı bir­
leştirerek ikisinin birbirine yardımcı ve destekleyici 
olacak şekilde anlaşılması mümklin görülmektedir. 
Bu gibi birleştirmeyi Arap dilcileri çoğu kez yap­
maktadırlar. Buraqa hareket noktası, onlardan birini 
asıl alıp, öblirlinü onun üzerine bina ederler. 
Milletierin ilk iptidai zamanlannda vaz ettikleri 
kelimeleri somut ve maddi nesnelere vermeleri 
normaldir. Çlinkli, ilk ihtiyaçlan ve glinllik kul­
lanışiarı bunu gerektirir. Sonra o kelimeyi soyut ve 
maddenin dışında ama ilk mana ile ilişkili olaca.k şe­
kilde geliştirerek kullanırlar. "71 

Bir kelimenin esas anlamı tespit edileceği zaman, 
o kelimenin etimolojisi iyi bilinmelidir. Kelimelerin 
etimolojilerinde, ait olduklan milletin kültürline ait 
unsurlar bulunduğu için, doğru anlamı tespit 
ederken, bu unsurlar büyük ölçüde yardımcı olacak­
tır. İşte bu açıdan etimoloji, semantik analizde ilk 
basamaklardan birini oluşturmaktadır. Aynca "eti­
mo/oji" ile "semantik analiz"i birbirine kanştırma-

69 Palmer, F. R., SemanUcs, s. ll. 
70 The New Encyclopedia Brittanica, "Etymology" ·Maddesi, c. IV, s. 

587; Webster's, . Third New International Dictionary, s. 782; 
Pal_!ller, F., a.g.e., s. ll; Üçok, Nedp, Genel Dilbilim (Lengüistik), 
A.U.D.T.C.F.Y.:. 57, Lengüistik Serisi: 1, Sakarya Basımevi, 
Ankara 1947, s. 4142; Korkmaz, Zeynep, Gramer Terimleri 
Sözlllgü, A.K.D.T.Y.K., 575, Ankara 1992, s. 104. 

71 Atay, Hllseyin. İslam'ın Inanç Esaslan, A.Ü.I.F.Y. 194, A.O.B., 
Ankara 1992, s. 15. 
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mak gerekir .. Çünkü semantlk analiz basit bir kelime 
yapısı tahlili olmadığı gibi, kelime şekline yani eti­
molojiye atfedilen orijinal mana çalışması da 
değildir. Halbuki etimoloji, bize kelimenin asıl ma­
nası hakkında yalnız bir ip ucu verir ve birçok 
hallerde . etiinoloji, kelime tahminindim öteye 
geçmez, çoğunlukla çözülmez bir sır olarak kalır. 
Semantik analiz iSe, daha derinfere gider. 72 

"Etimoloji" ile "Semantik Analiz"in birbirleri ile 
olan ilişkileri kelimenin kökUnU incelemede aYılı 
noktadan başlamasına rağmen, semantik analiz, 
daha da ilerilere giderek, kelimenin anlam sahasını 
ve tarih boyunca kazanmış olduğu anlamlan incele­
mek suretiyle o kelimenin do~ anlaırunı tespit . 
etme noktasına kqdar deVam etmektedir. 

U. lzutsu'nun Kur'an'ı Anlama-Sem·an~ 
Analiz-Yönteminin Temel İlkeleri 

lzutsu'ya göre, Kur'an'ı dogru arılayabilmek için 
öncelikle, Kur'an müfredatı olan anahtar 
kelimelerinirl doğru analiz edilmeleri gerekmektedir. 
Zira bir binanın temel yapı taşları çözümlenmeden, 
o binanın özellikleri tam olarak anlaşılamıyorsa, ayru 
şekilde, Kur'an'ı meydana getiren kelimelerin 
anlamları bilinmeden Kur'a,n mesajının doğru 
aniaşılması mümkün değildir. Neticede Kur'an'da 
geçen bir kelimenin anlamının doğru tespit 
edilebilmesi ve amamı açıkça aniaşılmayan bir keli-

-menin manasının açıklığa kavuşturulabilmesi için; bu 
kelimelerin, eşarılamlısı kabul edilen diğer kelimeler­
le bir araya getiriİmesi; birbirleriyle kıyaslanması; bir­
birine benzeyip benzemediklerirıin incelenmesi ve 
şayet var ise zıt anlamlılarinın da belirlenmesi ve 
nihayet bu kelimelere tekabül eden diğer kelimelerin 
de ortaya ·konl,llması suretiyle belli bir · diJ?en 
içerisin.de değerlendirilmeleri gerekmektedir. 
Kur'an-ı Kerim'de anlamı tam olarak aniaşılamayan 
bir kelime ile karşılaşıldığında, kelimenin geçtiği bö­
lümün tüm çevresine (siyakına) müracaatta bulun­
mak gerekir. 73 Bunu Prof. lzutsu şu misali vererek a­
çıklamaktadır: "Faıir suresi 39. ayette "_;5"" "K-F-R11 

mastan birbiri peşisıra altı defa karşımıza çıkmak­
tadır."......W __;5" ~ J>.ı'll vi J.,.~ ~ lS.ilı . _,... 
~fl '1 J. \.:.i... '11 ~.) ..l:..P r-A _;5" .:r-_,iLS:.ll ~ft '1 J o _;5" 
ı .ıL->- 'll r-A __;5" .:r-~LS:.l ı ll "Sizleri yeryüzüne hüküm­
ran kılan O'dur. Inkar edenin inkan kendi aley­
hinedir. inkarcılann inkan Rableri kabnda yalnız . 
kendilerine olan öfkeyi arbnr. İnkarcı/ann inkan 
ziyandan başka bir şey arbrmaz. n 

Bu metinde "__;5"11 "K-F-R" kökUnUn kendi temel 
manası olan "örbnek, nankörlül( ebnek''74t.en tama-

72 lzutsu, Kur'an.'da Allah ye Insan, s. 32. 
73 lzutsu, Kur'il.ll'da Din! ve Ahlaki Kavramlar, s. 62 {J. Marouzeau, 

Latince'nin Çevrilmesi, s. 38'den naklen) 

74 Cevheıf, a .. g.e., c. n, s. 807; Ragıb lsfahw, a.g.e.,•s.714; lbn 
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men farklı ve dini bir anlam kazandığı görülmekte­
dir. Bu anlam, inanmanın zıddı, inanmamak, inanç- . 
sızlık anlamıdır. "K-F-R" kökünden elde edilen keli­
melerin hiçbirinin yukandaki ayette "K-F-R"nin ken­
di temel manası ile ilgili kayda değer bir malurnat"75 
vermemektedir. "lnançsızlık" anlamı tamamen 
siyaktan (context of situation) çıkarılma..kt:qdır . . 

lzutsu'ya göre Kur'an-ı Kerim'de herhangi bir 
· kelimenin anlaırunı tespit ederken sernantık analiz 
açısından bazı temel ilkeler vardır: 7.6 · 

1) Bir kelimeyi bulunduğu konuİna göre tanımla­
mak, bir başka ifadeyle bir kelimenin anlamını, 
baŞka kelimeler/e tasvir ederek, geçmiş olduğu yerrje 
(konumda) aydınh~ kavuşturu/makla hasıl olur. 77 

lzutsu Bakara suresi 177. ayette geçen ve 
İngilizce'ye bazen "ahlak"; bazen de "dürüstlük" 
diye çevrilen "_,.lı", kelimesini misal olarak verir.78 
~ J y _; ... ll J ıJ ..l.! ..... ll j.,.; ~ ?.-J ı _,J _,; .)\ _,.ll .r-J 
~'J ..,.,L:S:..ııJ 4S"~~'J .f"''l' r_,..J'J ~'4 .:ro' .:ro r-l' 
.;r.IJ .:r-5"L-..liJ LT'~•-JIJ r._;..ll lSJ~ 4-- ~ JWI - ~IJ 
o_,s';JI ~IJ o_,ı....JI rüiJ yü)! ı)J .:r-Jr.WIJ j..,-JI 
r.l _,..<JI J ,.L...WI cj .;r-r.L....JI J 1 J.lAU> 1 ~\ r-A..u...; <J ,_i ,._JI J 
<J_,&.:....ll r-A .!WJIJ l_,.i.W. .:r-.iJI .!WJI dWI .:.r->J 
"Yüz/erinizi doğudan ve batıdan yana çevirmeniz iyi 
olmak değildir. Fakat, iyi olmak, insanm Allah 'a, 
ahiret gününe, meleklere, kitaba ve peygamberlere 
inanması; sevdiği malı, yakınlıfP olanlara, öksüz/ere, 
yoksul/ara,· yolda kalmış/ara, isteyen düşkün/ere ve 
boyunduruk altında olanlar uğruna harcaması; 
namazı kı/ması, zekatı vermesi; yaptıklan anlaş­

malan yerine getirmeleri; zorlukta, darhkta ve savaş 
anında dayanıklı olma/andır .. İşte bunlar doğru olan­
lardır v~ işte mutfaki/er de bunlardır. ll 

lzutsu'ya göre, ayette geçen "_r.lı"/el-birrin 
gerçek anlamının, dinin şekl.l olarak uygulanmasın­
dan ibaret olmadığını; gerçek anlamda "_,.ı,~~ 1 el-bir­
r'in Allah'a şirk koşmadan, derin bir inanışın tabü bir 
sonucu olarak ortaya çıkan içtimal ahlaka sahip 
kamil mürnin olmak olduğunu çok güçlü bir şekilde 
vurgulamaktadır ve ayette geçen "_,...l "1 el-birr" 
kelimesinin, sabır,--;sıdk, takt;a gibi kelimelerle ilgili 
bir kelime olduğu da açıkça görülmektedir. 79 

2) Izutsu, sernantik analizde, eş anlamlı 
kelimelerin, kelimenin doğru anlaırunı ortaya koy­
roada yardımcı olduğunu şu ayeti öm~k vererek 
açıklamaktadır:80 u.l>ı 'll ı..r.-i .;,- '-,ı _,.i .; L:.L .ıl ~ J 

4.!,-JI <J~ U..ı... ~ <J_y~ ~ r.I_,..<JIJ r.L..W4 4-U-I 

ManzOr, a.g.e., c. V, s. 144. 
75 Izutsu,. T., a.g.e., s.63. 
76 Izutsu, T., a.g.e., s.63. 
77 Izutsu, T., a.g,e., s.63. 
78 lzutsu, T., a.g.e., s.64. 
79 Izutsu, T., a.g.e., s.64. 
80 ızuısu, T., a.g.e., s.64. 
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.,.1_,.-JIJ ·.,.l,ra.JI l;.,.L.ıl v-' ..U I_,JL.iJ Ip~ ~1 
;;.,~ '1 f""'>J CA.ı {""'> LJ.b:.ü "Biz bir ülkeye bir 
peygamber gönderdiğimizde,. onun hallapı zorluk ve 

." darhk/a mutlaka sıktık ki, sığınıp yakarsın/ar. Sonra 
zorluk ve sıkınbnın yerine mutluluk ve güzelliği geör­
mişiz de çoğalmışlar ve şöyle demişlerdir: 'Atalanmız 
da ·zorluk ve sevinçle yüz yüze gelmişlerdi.' Nihayet 
biz onlan krkında olrm~dıklan bir sırada ansızın 
yakalayıverdik. "~1 

Izutsu'ya göre, ilk ayette geçen ".,.L.t...JI/ e/­
be'sa" ve ".,.1 ,ra.11" "ed-dana"' kelimeleri ikinci ayette 
"4.!.,-JI" "es-seyyie" kelimesi ile -anlamca esaslı bir 
degişiklik olmadan- degiştirilebilir. O'na göre "şer' 
ve "kötü"nün yakın bir sinanimi olan "4.!.,-JI" 

kelimesinin, bazı dUrumıarda "zorluk", "silanb" veya 
"felakef' gibi bir şeyi kastetmek tizere kullanılabile­
cegı de bu ibareden anlaşılmakta:d.ır. Aynı şekilde 
ayette geçen "~1" "el-hasene" ile değiştirilrniş 
olan - "iyi" veya "iyilik" demek olup ayette "sevinç" 
anlamındaki- ".,.1_,.-11/ es-sena" kelimesi ve bu 
kelimelerin "u_.ll"/"es-seyyie" kelimesiyle zıt 
anlamda kullanıld.ıklan da görülm_ektedir. 82 

. . 
3) Izutsu'nun tespit ettiği diger· bir husus ise, 

semantik analizde, bir kelimenin anlamını dogru. 
olarak teşhis etme de zıt/ıklan {contrast) gösterrnek 
suretiyle karşılaştırmak da yardımcı bir unsurdur.83 
Mesela "_,..:;.jl "/"el-hayı'' kelimesi, ahlaki manada 
belki de İngilizcedeki "good" {iyi) kelimesinin ·en 
yakın sinonimidir. Izutsu'ya gqre, Arapçada "iyilik" 
ifadesinde birbirlerini yalnız bırakmayan !'hasene" 
gibi birçok kelime vardır. "hayr" ile "hasene" arasın­
daki fark; "hayr"lfl genellikle"ş8rr"e, "hasene"nin ise 
genellikle "seyyje"ye Zıt olaral.< kullanıld.ıgı bilindigi 
takdirde bu kelimelerin anlamlan büyük ölçüde 
teşhis eClUebilir. Mesela, "hasene, seyyie, hayrf şen'' 
kelimelerinden heri)angi birinin tam anlamı kesinlik­
le tespit edilebilirse, geri kalan üçünün anlamı 
hususunda da daha emin olunur.84 

4) Bir kelimenin iı.nlamını ·dogru olarak tespit 
etme de, o. kelimenin "ne o/madılJını" ortaya· 
koyabilmek de semantik tahlil ilkelerinden oldugunu 
belirten Izutsu, mesela A kelimesinin "A olmayan" 
şeklindeki bir açıklamanın mantık açısından "A" 
dışındaki her şey v~ herhangi bir şey . olabilme 
ihtimalinden dolayı, bu ilkenin dogru ·anla.mı bulma-. 
da başarısızlıkla sonuçlanabileeegini iddia edenler 
olabilecegini ancak bunun kapsamı dar olan 
kelimelerde geçerli olmayacağını, çiçegin rengi ya 
kırmızı veya mavi olabilecek iken eldeki .bir 
numunenin kırmızı olmad.ığui.ı. söylemenin" bile çiçek 

81 A'raf, 7/94, 95. 
82 Izutsu, T., a.g.e., s. 65. 
83 Izutsu, i., a.g.e., s. 66. 
84 lzutsu, T., a.g.e., s. 66. 

hakkında dinleyiciye olumlu bilgiler vermeye 
yetecegini de ifade eder. ss. 

5) "Bir dilin bazı kelimeleri· arasındaki herhangi 
kalıplaşmış anlam ilişkilerine "semanök saha" (alan) 
denir. "86 diyen Izutsu, bu konuda şu misali verir: 

· "İngilizcedeki "wind" (rüzgar) ve "to blow" (~rnek) 
kellmeleri arasında özel bir bağ vardır."87 Semantik 
analizde, işte. bu özel bag Önemlidir. Kelimenin gir­
miş olduğu "semanök alan "da bulunan diger 
kelimeler arasında 'semanök bağın olması kelimenin 
anlan:uru dogru tespit etmede en önemli yardımcıdıt. 

"Her kelimenin sanki kendi seçtigi arkadaşlan 
vardır. Öylesine ki, bir Usanın tüm söz dagaTcıgı son 
derece girift bir semantik gruplaşmalar agt oluştu­
rur. "88 İşte bu girift ag, semantik analizle çözüm­
lenebilir. Mesela Kur' an' da "iföra " (icad etmek, 
uydurmak) fiili genellikle "kiz b n (yalan) kelimesiyle 
bir· grup oluşturur. Bu gruba "zalim" kelimesi de 
dahildir. Kur'an'da birçok yerde geçen şu ibarede 
"iföra, kizb ve_ zalim" kelimelerinin özel bir grup o­
luşturdugu görülür89 Lı.iS" ..l..ll ~ <.S ,:.il ..,.....,. ~~ V" J 

;;_,..JU2J1 ~ '1 .wl ..;L,ıL.ı y.iS" .,1 "AJ/ah'a k~şı yalan 
uyduran, yahut O'nun ayetlerini yalanlayandan daha 
zalim kimdir? Zalimler asla fe/ah bulamayacak­
lardır. "90 İşte bu üçlü kelime grubu bir "semanök 
alan" oluşturmaktadır. 

İki ya da daha fazla. kelime arasındaki semantik 
bir bagtn varlıgınt, bir hitap sanatı olan paralelizmi 
ortaya koyar.91 Mesela şu ayetlerde bu tür paralellik 
görülmektedir:"('"'> ..!W.,u ..l..ll J;.il L...ı ~ r-1 V"J 

· ;; J_,ji.5:J 1 " " ••• Kim AJ/ah 'm indirdi ği ile hükmebnezse, 
işte onlar kafirlerin ta kendileridir."92; "<>_,..JU2JI 
f""'> ..!W.,u ..ıı1 J;.il L...ı ~ r-1 V"J"" ... K.im AJ/ah'm 
. indirditti U e hükmebnezse, işte onlar zalimlerin ta 
kendileridir."93 " ..l..ll J;.il L...ı ·~ r-1 V" J 0_,.o...UJ1 
· ..!W.,u" " ... Kim Allah'ın indirdi@ Ue hükmet­
~ezse. işte onlar_ fasık/anp ta kendUeridir ... 94 

Bu ayetlerde "kafir, zalim ve fasıll' · üçlüsü 
"Allah 'm indirdikleriyle hiikmebneme" hususunda 
bir paralellik arzetmekte ve birbirleriyle semantik 
manada bir düzeye konmaktadırlar.95 · 

Izutsu'nun Kur'an'ı anlama ·ve yorumlama yön-

86 1zu1su, T., a.g.e., s. 68. 
87 izutsu, T., a.g.e., s. 68. 
88 Izutsu, T., a.g.e., s. 68. 
89 Izutsu. T., a.g.e., s. 68. 
90 (İhira·Klıb-Zalim) Oçlü kelime grubunun geçtigl ayetler için bk. 

En'am, 6/21, 93, 144; A'raf, 7/37; Yunus, 10/17; Had, 11/18; 
Kehf, 18/15; AnkebO.t, 29/68. 

91 1zu1su, T., a .g.e., s. 68. 
92 Maıde, 5/44. 
93 Ma!de, 5/45. 
94 Malde, 5/47. 
95 Izıiısu, T., a.g.e., s. 69. 
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temini daha belirgin bir şekilde ortaya koyabilmek 
için · Kur'an-ı Kerim'in önemli anahtar kelimele­
rinden hiri olan ''Iak.Jla" kelimesinin semantik ana­
lizini nasıl yaptı~ı burada göstermeyi uygun bulu­
yoruz. 

Izutsu'nun tespitlerine göre, Allah'a şükür yerine 
küfrü benimseyenlere, Allah'ın huzurunda boyun 
bUkmeyi, O'na teslim olmayı reddedenlere, zaman­
larını oyun ve oyalaruna (la 'b ve lehv) ile geçirerek, 
ahireti unutan, dikkatsiz, · hafifmeşrep kimselere 
kısaca gafillere karşı Allah diğer sıfabnı tecelli ettirir. 
Burada Allah adalet sahibi, hüküm gütıünde kesin 
hüküm, şiddetli azap ve intikam sahibidir. Gazabı 
kime yönelirse onu mahveder.96 Kur'an'da Allah'ın 
bu sıfatının da bulundu~unu ö~renen bir mürnin 
attığı her adımın, yaptığı her davranışın hesabını 
verece~nin şuun.i/bilinci içerisinde hareket eder. 
İşte bu bilincin97 adı "takva "dır. Izutsu di~er bir çalış­
masında, "takva "nın hiçbir surette sıradan · "bir tür 
korku" olmadı~ını, ancak başlangıç açısından, 
"korku" hissi olduğunu belirtmekte ve bunu, 
Kur'an'ın "takva"rıın anlarnciaşı olarak, normal şart­
larda ola~ "korku n için kullanılan bazı başka keli­
meleri kullanılışı ispatladı~ zikrederek, "korku, 
korkmak" anlamını yansıtan kelimelerden en. önem­
Uleri olarak "haşiye" ve "havf' hakkında tahliller 
yapmaktadır.98 Şu halde "takva" kelimesinde mün­
demiç olan "korku". daha çok kalpte ve bilinçte 
ortaya çıkan bir şuur halidir. Bu şuur, dinsel bir 
anlam taşımamaktadır.99 Bu şuuru izah etmek için, 
Izutsu, yukandaki ayetleri örnek olarak verdikten 
sonra şu açıklamalan yapmaktadırlOO: 

"Zamanla bu koyu ı:ıhrevi renk yavaş yavaş açıbr, 
açıbr nihayet o dereceye vanr ki takvanın hüküm 
günü düşüncesiyle, ahiret korkusuyla açık· bir b?~ 
kalmaz, daha ziyade dindarhk manasma gelir. Işte 
bundan dolayı, Kur'an 'da muttaki kelimesi-(ittika. 'nın 
ismi failidir)-ço!Ju kez kafirin karşıb olan 'z?}lid 
mü'min' manasındadır. Kur'an'ın tanımına göre bu 
aşamada muttak:inin Müslim veya mürlunden ön~m­
li bir farkı yoktur. Bakara suresindeki muttakı~ 
'Gizliye (gaybe) inanan, düzenli olaTak namazını· 
kılan, Allah 'ın kendisine verdilli nzıktan scirfeden, 
Peygamber (Hz.) Muhammed'e indirilene ve.ondan 
önce indiri/miş olanlara inanan ve ahirete kesin . 
iman eden' kişi olarak tanımlanır."lOI 

96 lzutsu, T., Kur'an'da Allah ve Insan, s. 298. 
97 Bu bilind . Prot Dr. Salih Akdemir, "Son Ça!!n Kur' an" isimli 

mealinde; ·Allah bUitıcini içte canlı tutmak" şeklinde çevirmektedir. 
Bilgi için bk. Son Çagn Kur'an (ttc. Salih Akdemir}, Ankara Okulu 
Yayınlan: 75, Ankara 2094, s.l ve "takva" kelimesinin geçti!!i 
di!!er yerler. 

98 Iı:utsu, T., Kur'an'da Dini ve Ahlaki Kavramlar, s. 260. 
99 lzutsu, T., Kur'an'da Allah ve Insan, s. 299. 
100 Izutsu, T., Kur'an'da Allah ve Insan, s. 304-305. 
~Ol Bakanı, 2/3-4. 
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Izutsu 'ya göre "takva" kelimesi, Cahiliye 
· devrinde hanif' olanlar ve şair Züheyr. b. Ebi 

Stilmai02 gibi Yahudi dirıinin . tesirinde kalanlar 
hariç, dinsel bir anlam taşımıyordu.I03 Izutsu'nun, 
Züheyr b. Ebi Sülma'rıın dıVanından aktardi~ ve bi­
zim de söz konusu şairin divanında bizzat görmUş 
oldu~uz şu beyitte geçen "takva/ ı>_,.>;" kelimesi 
oldukça dikkat çekicidir: 

)IJ illi ..:..l_r....ll <-c.r-- ıJ' ~J ~_,.i:JI ~;-i> ı:/J 

ı-->' 

"Takva onun huyundandır ve Allah sonra akra­
balık ba~ onu kötü ayak'sürçmelerinden koruf'I04 

lzutsu'ya göre, İslam · öncesi edebiyatı okuyan­
larının hepsinin kelimenin CahUiye dönemindeki 
anlamuu açık bir şekilde anlamış olmalan normal 
olmayıp, sadece "itteka/ ~~ " fiilinin İslam 
öncesinde yaşayan şairterin en çok kullandıklan 
kelimelerden biri olrrui.sı, konunun daha iyi ortaya 
konulabilmesi için yeterlidir. İzutsu, elde mevcut 
örneklerde, bu kelimenin "zühd:' şöyle dursun, her 
hangi bir dini anlam dahi taşımadı~ belirtrriekte v~ 
Tebrizi (ö. 502/1108)'nin, "Divanu'l-Hamase" üze­
rine yazdı~ı şerhte "~ı/İtteka" kelimesi hakkında 
yapmış olduğu · şu tanımı naklebnektedir: 
~ lj>.l.. .UW IJ <fl"/J .!.1:.:-ı j-; 0.1 .. LU~I" 

· 'İttika ', senin(A) ile korktuğ(,d şey(B) arasına 
seni (B)den koruyacak bir engei(C) koymandır. 
Kısaca ittika, bir şey vasıtasıyla kendini savunmadır. 
Genel durum şöyledir: . Bir adam (A), kendisi için 
tehlikeli, tahripkar ya da zararlı bir şey $)nin 
kendine doğru geldi!Jini anlar. Bunun üzerine 
kendisi ile o tehlikeli şey (B) arasına, o şeyin 
kendisine gelmesini önleyecek bir engei(C) koyar. 
Bu fi'lin İslam 'dan önceki bütün kullanı§lan, 
görünüşte n.e kadar kompleks olursa olsun bu ma-

102 Zuheyr b. Ebi Sillın!, Rabia b. Riyah el-Muzeni (ö.609 M.), 
(Miladi VI. -vn. asır) Cahiliye devri Arap şairlerinden olup, lmru'ui­
Kays ve en·Nabl!!a ile birlikte eski şiirin Uç bOyUk sanatkanndan 
biri kabul edilmiştir. Bu ·şair hakkında daha geniş bilgi için bk. 
Brockelmann, Cari, Geschichıe Der Arabischen Utterabu (GAL) 
ıı·m, Leiden, E.'·J. Brill,:1943-1949, c.!, s. 15; Supplementband 
(i·IDJ, Lelden, E. J. Brill, 1937-1939, c.l, s.47; 48; (;:etin, Nihad 
M., "Züheyr", Islam Ansiklopedisi, Kültür ve Turizm Bakanlı!!J, 1. 
BasJo, Milli Ellitim Basunevi, Istanbul 1986, c. xm. s. 639-642; 
Muallakat (Yedi . Asla}, (Çev. Şerafeddin Yaltkaya), M.E.~. 

Yayınlan, 384, Istanbul 1989, s. 77-79; Rib~. AbdUlk!dir, "es· 
Süratu ve'r-Rü'yetü'inde Zuheyr b. Ebi SULMA ",. Camiatu 
YermOk, Ebhasu'l-YeıTI)uk, ·Silsiletü'l-Adab ve'l-l.ugaviyyat, c. 1, 
sy. ı ve 2 birarada, (Amman 1983), s. 79-120. 

103ızuısu, T., a.g.e., s. 299. . 
104ızutsu, T., a.g.e., s. 299; Prof. Dr. Süleyman Ateş, lzutsu'nun 

eserinde .,..._,;. şeklinde oldu!!Unu, fakat -..,.;.~huy" anlaıİuna 
gelmedi!!ini, "huy, meziyet" an1anuna gelen kelimenin"<.,.;_,;." 
oldu!!unu, bundan dolayı, çeviride beyitin Uk kelimesini ~.,.;. şek­
llnde diizeltilerek yazıldı!!tJU söylemektedir. ZUheyr b. Ebi 
SOlmA'ya ait divarun elimizde bulunan baslosında da söz konusu 
kelime Prof. Ateş'in belirtmiş oldu!!U gibi ~ şeklindedir. Bu 
beyitin geçtigi yer için bk. krş. Züheyr b .. Ebi Sülma, Divanu 
Züheyr b. Ebi Sülm!, Daru SAder, BeYrut. ts:• s. 95. 
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naya geİir, bu formülle açıklanabilir. "105 

Izutsu bu görüşlerini teyit amacıyla bazı örnekler· · 
verir. Mesela, Antere'nin106 (ö: M.614 (?)) mual­
lakasında bizatihi görme imkanına sahip ola­
bildiğimiz şu beyitte107''ı_..ül/ittika" kelimesi 
geçmektedir: 

~.ı.&.. ..H\..;.; ı_?J_, ~ ~""""' ~ 4.:.-':J lT- IJ~ .)1 
c.,;;ı . 

"~er (arkadaşlanm) kendilerini benimle düş­
manın mızraklanndan korurn?k isteseler (beni kendi­
leriyle düşman kıbçlan arasma bir kalkan olarak 
koyup da beni kendilerine siper yapmak isteseler) 
bundan asla kaçınmam; ama (maalesef}, önüm da­
raldı (önümde o kadar diişman var ki arada hiç yer 
yok''108 

Şairin bu beyitte anlatbğı durum tıpkı şöyledir: 

(B)D üşmanlar---...An tere-- -(A) 
Arkadaşlan · · 

Görülüyor ki, .:ı~ ibaresi burada · "korumak" 
anlamında geçmektedir. Izutsu'nun bu konuda ver­
miş olduğu diğer bir örnek ise "Divanu '1-
Mufadda/iyyaf'dan alınmıştır. Şair, ei-Maı-iar ibn 
Munkiz'dir. Bu zat, Ümeyye devrinde yaşamıştır 
ama şürlerini Cahiliye ruhuyla yazmıştır. Onun dişi 
devesini tasvir ettiği şiirinden alınan bir beyitte: 

/"' r-i' .r-- c u .H ı..r=J ı .:ı ı_,..., J J> J ':J 1 ._,.<.:; 

"Benim dişi devem, çevresının tüyleri 
dökülmemiş sert tımaklanyla kendisini taşh arazide 
yaralanınaktan korur. Yani_ O, kendisiyle a~ ve çak-

lOSizuısu, T., a.g.e., s. 30d. 
106 Antere b. Şedd~d b. Arnr el-Absi, cah!Uyye devrinde melez 

olmalan sebebiyle "Agrtbetü'l'arab (• Arap l<argalan)"denilen ve 
lıahramanlıklanyla ün salan uç siyah köleden biridir. Ant ere, Abs 

· kabilesinin hem şairi, hem de cesur, ablgan, gilı.el huylu, hoş salı­
pet, zulme boyun egtneyen savaşÇISl olarak tanıruıuştır. 
Muallakasuu, annesinin siyahlıgı ile alay eden ve kendisinin şür 
söylemeyi bUmedigini iddia eden biı:lne karşı şairliSini ispat etmek 
maksadıyla inşad eltigi de rivayet edilmektedir. Antere'nin şlil"­

lerinin çogu harb-darp üzerinedir. Aynnblı bilgi için bk. Antere b. 
Şeddad b. Muaviye b. ei-Absi, Divatıu Antere, ei-Matbaatu'l­
Edebiyye, y.y., ts, s. 3; Brockelmann, C., a.g.e, c. ı, s.13, 22; 
Supplementband, c. ı, s. 45; "Antere" mad., lA, c. ı, s. 463; 
Habô Tebıiıl, Ebn Zekeriyya b. Ali (ö.502/1108), Şerhu'I­
Kasaidi'l-'Aşr, DAnı'I·Kiitübi'I-'İimiyye, Beyrut 1405/1985, s. 
210; Muhtar, Cemal, "Antere" md., O.IA., c. ın, s. 237. 

107 Beyitin elimizde bulunaıl matbil n!lslıasuıdaki şekli bu şekildedir. 
BUgi için bk. Antere b. Şeddad , Divatıu Antere, (Muallaka lasıru)', 
s.103. . 

108 et-Tebıiıl," Şerhu'I·Kasaidi'l-'Aşr, s:246; lzutsu, T., a.g.e., s. 
300'de bu beyit şu şekildedir: 
..,....w ~ ..,s:.JJ 4a r>-1 ı--' <:.-'1 vi ı_,... .:ıı Antere'nin bu bey­
tinin çevirisi ise şöyledir. (0, bana bu nasihab veriyarken savaş 
arkadaşlanrn) düşmaniann kargılanyle kendi aralannda beni 
kalkan yapmışlardı. Ben, o diişman kargılanndan korkmuş 
degildim. Yalnız şu vardı ki onlara daha ziyade yaklaşmaya yer 
kalmarnı.ş oldu!tWtdan fazla ilerleyememiştim • BUgi için bk. 
Oivanu Antere, (Muallaka lasıru), s. 103; et-Tebıiıl, a.g.e, s. 246; 
Muallakat, s. 57, Beyit: 70; Çeviri kısmı, s. 182, beyit: 69. Beytin 
yukandakl çevirisi için bk. lzutsu, a.g.e., s. 30Q-301. 

mak taşlan arasına, çevresinin · tüy/eri hiç 
dökülmemiş sert tımaklarıpı koyar''l09 "--' 

· Izutsu, bu ba~lamda şu ayeli misal olarak ver­
mektedir: 

ö'-:AJı r>-~ yı.Wı s-,r- '+'".H ,...&.:.... .:ro-'ı "Kıyamet 

gününde, yüzü ile kendisini azabın en kötüsünden 
- konımaya çaba/ayan mı?'llO Izutsu, bu ayetin, 

kıyamet gününde elleri arkasına bağlı olduğu için 
gelen azabı, yüzü ile kendisinden savmaya çalışan 
insaniann durumunu alaylı bir yolla anlattığını, 
dolayısıyla bu ayette, azaba müstehak olan kişinin 
durumunun, azaptan güvencede olanların durumuna 
benzemediwrun vurgulandığını söylemektedir .. Ona 
göre bu, Kur'an'da, daha çok istisnai bir durumdur. 
"İtteka/ c.,;; ı" fiili, Kur'an'da daima dini anlamda kul­
lanılmıştır. Cahiliyenin gittiği bu istikametin .en son 
sının da kelimenin moral anlamda kullanıldığı 
durumlardır. Yani, kelimenin tam fiziki ve maddi 
değil de biraz manevileştirilmiş anlamda kullanıldığı 
ha.Iierdir: Kur'an'a yakın olan Hani( düşüncesi, bir 
adım daha ileri giderek kelimenin kavramını tama~ 
men manevileştirir. Ancak, kelimenin şekli yapısı 
henüz değişmemiştir. Burada gelmesi muhtemel 
tehlike(B), artık basit fiziki bir tehlike değil, uhrevl bir 
tehlikedir. Yani Allah'ın şiddet!J cezası, inanmayan­
Iann ve teslim olmayaniann başianna gelecektir. Bu 
muhtevada ittika, insanın, ilah! azap ile kendisi arası­
na ruhunu azaptan koruyacak iman ve itaati koy­
ması demekfu.111 "İttika" keUmesinin benzer yoru­
mu Celaleyn tefsirinde: "Allah 'm emirlerine sanhp, 
yasaklanndan kaçınmak suretiyle (kişinin) ateşten 
konınmasıdır"112 diye yapılmaktadır. Nitekim bu 
anlam şu ~yetlerde açıkça görülmektedir: 

..:r-)L<.ı! ..:..~1 ö}..,.;...]ı_, c.J"L:Jı U..)_,..;_, c.rJI ;L:..ll 
ı _,A;ü . 

" ... Kalir/er için hazırlanan ve yakıtı insanlarla 
taşlar olan _ateşten konınun"113 

<-v-!- ...r-"J if ...r-"J ı.S _r:W ':J ı...-"' ı _,.a; ı J 

" ... Öyle bir günden korunun ki o gün hiç kimse 
başkasırun yerine bir şey ödeyemez'114 

Psikolojik olarak bu ittika, bir çeşit korku, ahirete 
ait bir korkudur. Şu ayetler bunu gösterir: 

ö _,>'ll ..,..ı .ls. JL> .:rJ ~':J .!.lJ.) c} .:ı ı " ... Ahiret 

109Jzuısu, T., a.g.e.,s. 301. (ei-Mufaddaliyat, XVI, s.30'dan naklen) 
ııoZiimer, 39/24 . 
1 llJzutsu, T., a.g.e., s. 302-303. 
112 Mahalli, Cel~udd"ın Muhammed b. Ahmed, (ö.864/1459}­

Sı.ıyüti, Cel!luddin Abdunahma.rı b. Ebi Bekr, (ö.911/1505), 
Tefsiru'l·Kur'!ni'I-'Azim[fefsiru'l-Cellıleyn), Çagn Yay., İstanbul, 
ts., c. '· s. 2. 

113 Bakara, 2/24. 
114 Bakara, 2/48. 
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azabından korkanlar için elbette bir ibret vardır"115 

-~ r~ ..,.,ı~ r.r.; ~.:il J\..:.:;1 ~~ Jü "De_ ki: 
'Ben Rabbiri:ıe isyan etmem halinde,(ileride gelecek) 
büyük bir günün azabından korkanm"116 Psikoloji 
ile takva arasında mevcut içsel sernantık ilgiyi göster­
mek ba.IQmından şu ayet çok önemlidir: 

._; ~ o.!lJ~ J.L1; ~ .:..(' J ;UI .y J.ll; ~_,i 1/ ~ 
.ı_,.o;u ·~Y. ~ 4.1JI "On/ann hem ~tlerinde, . hem alt­
Jannda ateşten gölgeler vardır. Işte Allah böyle bir 
azabın varbf1ını bildirerek, kullannı korkutur. Ey 
kullarımf · Bana . karşı gelmekten korunun/ 
saJarun"ll7 . 

Şu halde "takva n kelimesi, Cahiliye şiirinde ve 
Kur'an kÔnteksinde de bazı ayetlerde; korkmaktan 
daha çok; gelebilecek tehlikelerden "korumak" ve 
"korunmak" anlamına gelmektedir. Ancak, bu 
kelime daha. sonralari "korumak, korunmak" anlam­
lanndan daha çok tam manasıyla dindar bir mü'min 
anlamında kullanılmışhr. Bundan dolayı Kur'an'ın 
tamamı incelendi~inde görülecektir ki, takva sahip-

. leri olan mUttakiler ile aniatılmak istenen, dindar, 
Allah'a karşı sorumluluk bilinci içerisinde olan kamil 
bir mümindir.llS Netice itibariyle Izutsu, "takva'hın 
Kur'an konteksindeki anlamının artık maddi bir şey­
den veya uhrevi korku anlamından daha çok "din­
darbk" anlamıria geldi~ini; "müttakr kelimesinin de, 
"kafir"in karşıb olan "zahid mü'min" kelimesinin 

- eşaniam1ısı oldu~u, dolayısıyla "takva "nın seman­
tık değişime uğradı~ı vurgulamaktadır. 

Genel Değerlendinne ve Sonuç 

·Prof. Dr. T Ôshihiko. Izutsu'nun Kur'an'ı anlama 
yöntemini, yine onun kendi müllefabndan hareketle 
ortaya koymaya çalışb~ bu çalışmamızı bir sonu­
ca götürdügümüz zaman şu hususlan tespit ettigimizi 
söyleyebiliriz: 

Izutsu'ya ·göre Kur'an'ı dogru olarcik anlaya­
bilmek ve yorurnlayabilmek için öncelikle herhangi 
bir öncel fikre sahip olmaksızın objektif bir biçimde 
onu okumak gerekmektedir. Kur'an, insanların 
kendi dogrularını onayiattıkları bir noter olatak 
algılanmamalı; tam aksine, Kur'an'ın kendi dosruian 
kabul edilmelidir. Aksi takdirde Kur'an'da söylen­
meyen bir husus, sanki Kur'an'da söylenmiş gibi 
algılanır ki, bu da Allah'a yalan isnad etmekle eş 
anlamİıdır. Dolayısıyla, Kur'an'ın Arapça olarak 
nüzulünü, öncelikle miladi vn. yüzyılda yaşayan 

· Mekke ve çevresindeki Arap toplumuna hitap ettiği 
temel olgusunu gözardı etmemeli ve Hz. Peygamber 

115 Hüd, 11/103. 
U6 En'am, 6/ 15. 
ll? Zümer, 39/16. 
118 Cebed, l..Otfullah, Kur'an'a Göre Takva, Seli! Neşriya.t, 2. Baskı, · 

ls.tanbu11991, s. 217. • 
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ve sahabilerinin anladıkları şekilde Kur'an anlaşıl­
maya çalışılmalı, öncelikle Kur'an'da "ne söylen­
dtğini, d~ olarak anlamalı, daha sonra "n~ den­
mek istendl'ği üzerinde durulmalıdır. Fakat bu ideal, 
daima erişilmez olarak önümüzde durmaktadır. Bu 
ideale tam erişilemese de hiç .de~ilse adım adım bu 
ideale yaklaşmaya gayret edilmelidir. Kur'an'da "ne 
söylendı?" sorusuna cevap verebilmek için, 
Kur'an'da olmayan malzemelerden ve verilerden 
yararlanm~ yerine, Kur'an'ın kendi kelime hazi­
nesinden ve Kur'an'ın dünya görüşünden (=weltaz1-
schauung) yararlanılmalıdır. Bunun içinde, Kur'an'ın 
kendi anahtar kelimeleri, kendi semantık alanları 
içerisinde yer alan odak kelime (=focus word) 
temelinde analiz edilmelidir. 

İzutsu, K~'an-ı Kerim'i yine Kur'an'la anlamaya 
çalışmış, bir bakıma "Kur'an 'ın Kur'an'la tefsin"' 
denilebilecek bir yöntem izlemiştir. Ancak bunu 
yaparken, Ktir'an'ın bütününü daima göz ·önünde 
bulundurmuş, ·atomistik yaklaştn?.latdan uzak dur­
muştur. Kur~an'da geçen anahtar k~limeleri, içinde 
bulunduklan sernantık alan içerisinde de~erlendiren 
Izutsu daima kelimenın geçti~i siyaka dikkat , . . . . . . 
etmiştir. 

Izutsu'nun önemli · tespitlerinden birisi de, 
Kur'an~ı Kerim'in kelimelerinin, ilk planda hitap 
ettigi Mekke ve çe\lresinde yaşayan toplum tarafın­
dan Kur'an 'ın nüzulünden ·önce de kullanılmalan, 
fakat aynı kelimelerin Kur'an'da, Cahiliye dönemi­
niri Araplannın kullandıklan anlainlardan daha gUçlü 
izafi arılamlar ka2anmaları hususudur. Mesel.a 
"takva n kelimesi, Cahiliye devrinde dinsel bir anlaıı:ı 
taşımazken, Kur'an konteksinde, mad~ bir· şeyden _ 
veya uhrevi korku anlamından daha çok "m:ıdarlık" 
aniamincia kullanılmış; aynca "müttala""' keliriı.esi de, 
"kafir'in karşıb olan "zahid mü'min" manasını )!iill­
sıbr hale gelmiştir. Şu halde Kur'an'da· geçen 
kelimelerin tarihsel geçnıişini bilmeden, herhangi bir. 
hedef dile d~ olarak çevirileri . yapılamaz. Zira 
Kur'an'da insanlı~a sunulan bu yeni sistemi anlat-

. mak için kullanı1~ kelimeleri, sadece Arap grame­
rine dayanarak hedef bir dile çevirmek yanlış bir 
tutumdur. Bu kelimeleri, Kur'an muhteVası · içinde · 
irdelemek ve siyakın .(=conteıct of situation) onlara 
kazandırdı~ manalan daima ilk planda de~er­
lenclirm~k gerekmektedir. 

lzutsu'ya göre, Kur'an'da geçen ve anlamı açıkça 
aniaşılmayan bir kelimenin manasının ·açıklı!;İa 
kavuşturulabilmesi için; bu kelimelerin yine 
Kur'an'da geçen ve eşanlamlısı sanılan di~er 
kelimelerle bir araya getirilmesi; birbirleriyle 
kıyaslanması; birbirine benzeyip benzemediklerinin 
incelenmesi ve şayet var ise zıt anlamlılannın da 
belirlenmesi ve nihayet bu kelimelere tekabül eden 
di~er kelimelerin de, ortaya ' konulması suretiyle belli 
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bir düzen içerisinde irdeleruneleri icab ebnektedir . . 
Bu başarılması oldukça zor olan bir çalışmadır. 
Ancak, bu çalışma yapılmadı~ takdirde, manası 
aniaşılamayan kelimelerin yanlış terceme edilmeleri 
kaçınılmaz ola·caktır. 

Netice itibariyle· diyebiliriz ki, Prof. Izutsu'nun 
ortaya koydu~ zıt kavram semantigine dayalı bu . 
analiz ·yöntemi, Kur'an ilimleriyle meşgul . olan ve 
Allah'ın kelamını anlama/yorumlama çabası 

. . · 

. . 

içerisinde olan ilim erbabı tarafından gere~ gibi 
uygulandı~ takdirde, Kur'an okyanusunun derinlik­
lerinde bulunan .ve keşfedilmejt bekleyen mana 
hazinelerinin daha berrak bir şekilde görUlüp 

· aiılaşılmasına yardımcı olacaktır. Zira kesirı gerçek­
likler ummanı olan Kur'an'ın sürekli olarak 
keşfedilmesi; kendi zihni ve · dünyasını Kur'an 
mesajıyla buluşturma gayreti içinde bulunması 
sorumlulu~ irısana aittir. 
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